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1J a p a n e s e

J ap ane s e  L ang uage  O ver v ie w 

J ap ane s e  i s  t he  nat iona l  lang uage  of  Jap an 
and  is  spoken  by  abou t  12 5  mi l l ion  pe op le 
wor ld w ide.  W hi le  not  s t r i c t l y  der i ve d  f rom 
t he  C h ine s e  lang uage ,  t he  Jap ane s e  w r i t ing 
s y s tem doe s  bor row a  lot  o f  i t s  vo c abular y 
f rom  C hine s e  and  make s  e x tens i ve  us age 
of  C h ine s e  charac ter s  ( k an j i ) .  H i ragana 
and  k a t ak ana  are  a ls o  us e d  to  render  t he 
Jap ane s e  lang uage.  W hi le  t here  are  a  numb er 
of  d ia le c t s  us e d  in  Jap an ,  v i r t ua l l y  a l l 
J ap ane s e  sp eaker s  c an  under s t and  s t andard 
Jap ane s e  w hich  b as e d  on  t he  Tok yo  d ia le c t .

Jap ane s e  speaker s  in  t he  Uni te d  St a te s  are 
e s t ima te d  to  numb er  4 4 3 ,0 0 0 ,  accord ing 
to  a  2010  Uni te d  St a te s  Census .  T hey  are 
pr imar i l y  loc a te d  in  Hawai i  and  t he  we s t 
co as t  (mos t l y  in  C a l i for n ia) .

T he  Jap ane s e  lang uage  re quire s  sp e c ia l 
font s  in  order  to  be  pr in te d  and  many  O pen 
Ty p e  font s  cont a in  t he  ne ce s s ar y  Jap ane s e 
charac ter s  to  render  i t  cor re c t l y.

S e c t ion  203  
Minor i t y  L ang uage  Re quir emen t s

S e c t ion  203  of  t he  Vot ing  R ig ht s  Ac t  o f 
19 65  mandate s  t hat  a  s t a te  or  po l i t i c a l 
sub di v is ion  mus t  prov ide  lang uage  as s is t ance 
to  voter s  i f  more  t han  f i ve  (5 )  percent  of 
vot ing  age  c i t i zens  are  member s  of  a  s ing le -
lang uage  minor i t y  g roup  and  do  not  “ speak 
or  under s t and  Eng l i sh  ade quate l y  enoug h 
to  p ar t i c ip a te   in  t he  e le c t ion  proce s s ”  and 
i f  t he  ra te  of  t hos e  c i t i zens  w ho  have  not 
comple te d  t he  f i f t h  g rade  i s  h ig her  t han  t he 
nat iona l  ra te  of  vot ing  age  c i t i zens  w ho  have 
not  comple te d  t he  f i f t h  g rade.

Pur suant  to  S e c t ion  203  t he  Census  B ureau 
D ire c tor  has  t he  re sp ons ib i l i t y  to  de ter mine 
w hich  s t a te s  and  p o l i t i c a l  sub di v is ions  are 
sub je c t  to  t he  minor i t y  lang uage  as s is t ance 
prov is ions  of  S e c t ion  203 .   Cur rent l y  t here 
are  249  s t a te  and  p o l i t i c a l  sub di v is ions 
ob l iga te d  to  compl y  w i t h  t h is  re quirement .
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A B A ND ONE D  B A LLOT
   l e f t  by  a  f l e e ing  vote r
棄権票

途中で放棄した投票者が残したもの

A B S E N T  VOT E R
不在投票者

A B S E N T E E  B A LLOT
   vot ing  ab s e n te e
不在者投票

当日不在者による投票

ACCE S S IB IL I T Y
   a cce s s  to  t h e  p o l l ing  p la ce  a n d  v ot ing  s y s te m 
   a v a i lab l e  to  vote r s  w h o  a re  d is ab l e d
アクセシビリティ

�障害をもつ有権者が利用できる投票所と投票システムへのアクセス

A DDR E S S  CONFIDE N T I A LI T Y  PROGR A M
   fo r  vote r s  un d e r  co ur t  o rd e r s  o f  p rote c t io n
住所機密プログラム

�裁判所による保護命令の対象になっている投票者のためのプログラム

A DDR E S S  W HE R E  YOU LI V E
現在お住まいの住所

A DDR E S S  FOR  YOUR  M A IL 
郵便宛先住所

A LT E R N AT I V E  B A LLOT 
    B ra i l l e ,  l a r ge - p r in t ,  re co rde d  au d io  o r 

e l e c t ro n i c  fo r ma t s  us ing  e nhan ce d  co n t ras t
代替投票用紙  

�点字、大きな活字、録音、コントラスト強化版など

A ME NDME N T
   a  c hange  to  a  s t a te ’ s  co ns t i t u t io n  o r  l o c a l 
   gov e r n ing  b o d y ’ s  c har te r
修正

州憲法や地方自治体憲章の変更

A PPROPR I AT E  M A R K
   mar k ing  a  b a l l o t  fo l l o w ing  b a l l o t  ins t r uc t io ns
正しいマーク

投票方法の説明に従って投票用紙にマークをつけること

2 .  A l phab e t ic a l  L i s t ing  o f  B a s ic  Vo t ing  +  E le c t ion  Ter m s
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A R ROW
   a  vot ing  re sp o ns e  a rea  o n  a  p a p e r  b a l l o t  w h e re 
   a  b lank sp a ce  o n  a n  a r ro w  i s  f i l l e d  in  to 
   in d i c a te  t h e  vote r ’ s  c h o ice
矢印

投票用紙で、投票回答を行うエリア。矢印の先にある空白スペ

ースに、投票者の選択を書き入れる

A S S I S TA NCE  IN  VOT ING
   h e lp  in  mar k ing  a  p a p e r  b a l l o t  o r  v ot ing
   b y  ma c h in e
投票支援

投票用紙の記入や投票装置の使用を手伝うこと

AU T HOR I Z E D  AGE N T
   p e r s o n  w h o  c a n  d e l i ve r  a  b a l l o t  to  a  v ote r  in 
   h o sp i t a l  o r  c a re  f a c i l i t y
委任代理人

病院や介護施設にいる投票者に、投票用紙を届けることがで

きる人

AUDI O B A LLOT
音声投票

B A LLOT
投票用紙

B A LLOT  BOX
   b ag  o r  co n t a in e r
投票箱

袋または容器

B A LLOT  FACE
     o n e  s i de  o f  a  t w o  s ide d  p ap e r  b a l l o t
投票面

両面印刷の投票用紙の一方の面

B A LLOT  NUMB E R
   a  numb e r  p r in te d  o n  t h e  s t ub  o f  a  b a l l o t  us e d 
   fo r  b a l l o t  a cco un t ing  p ur p o s e s
投票用紙番号

投票会計処理用に使用される、投票台帳に印刷されている番号

B A LLOT BOOT H ,  VOT ING BOOT H OR S TAT ION   
   e n c l o sure  fo r  mar k ing  a  b a l l o t
投票ブース、投票ステーション  

投票を行うための囲われたスペース
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B A LLOT  ME A S UR E
   qu e s t io n ,  p ro p o s i t io n ,  in i t ia t i ve ,  re fe re n dum , 
   b o n d  o r  co ns t i t u t io na l  a m e n dm e n t  o n  a  b a l l o t
投票法案

投票の対象となっている質疑や提案、議案、住民投票、�

公債、憲法修正

B L A NK OR  UNM A R K E D  B A LLOT
   a  b a l l o t  w h e re  t h e  vote r  has  ma de  n o  s e l e c t io ns
白票または無記入投票

投票者が何も選択していない投票

BOND
   a  s t a te  o r  l o c a l  go ve r nm e n t  qu e s t io n  to  ap p rov e 
   o r  d e ny  a d d i t io na l  sp e n d ing
公債

追加支出を認めるか否かについての、州または地方自治体の

質疑

C A MPA IGN  M AT E R I A L S
   t - sh i r t s ,  p ins ,  s t i c ke r s ,  e tc .
選挙運動グッズ

Tシャツ、バッジ、ステッカーなど

B A LLOT
投票用紙

B A LLOT  BOX
   b ag  o r  co n t a in e r
投票箱

袋または容器

B A LLOT  FACE
     o n e  s i de  o f  a  t w o - s ide d  p ap e r  b a l l o t
投票面

両面印刷の投票用紙の一方の面

B A LLOT  NUMB E R
   a  numb e r  p r in te d  o n  t h e  s t ub  o f  a  b a l l o t  us e d  fo r 
   b a l l o t  a cco un t ing  p ur p o s e s
投票用紙番号

投票会計処理用に使用される、投票台帳に印刷されている番号

B A LLOT  S ECR EC Y COV E R
   a  p ap e r  e nv e l o p e ,  s l e e ve  o r  s e c re c y  e nve l o p e  to 
   cov e r  v ote d  p ap e r  b a l l o t s  a t  a  p o l l ing  p la ce
投票用紙の秘密保護カバー

投票所で記入済み投票用紙を覆うための、紙製の封筒やスリ

ーブ、カバーのこと
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CON S OLIDAT E D  PR ECINC T
   t w o  o r  m o re  p re c in c t s  co m b in e d  fo r  an  e l e c t io n
統合選挙区

ある選挙のために2つ以上の選挙区をまとめること

CON S T I T U T ION A L
憲法

CONFIR M YOUR VOT E R R EGI S T R AT ION
有権者登録を確認

CUR B S IDE  VOT ING
   t ak ing  a  b a l l o t  o r  vot ing  e qu ip m e n t  to  a  v ote r 
   w i t h  d is ab i l i t i e s  w h o  i s  in  a  ve h ic l e  o u t s i de  t h e 
   p o l l ing  p la ce
街頭投票

障害をもつ有権者が、投票所の外で車に乗ったまま、投票用紙

や投票装置を用いること

DA M AGE D  B A LLOT
   a  b a l l o t  t ha t  i s  to r n  o r  m u t i la te d  an d  unab l e  to 
   b e  c as t
破損した投票用紙

破損や汚損により、投票することができない投票用紙

DECL A R E D,  CE R T IFIE D  OR  QUA LIFIE D  W R I T E - IN
   a  c an d i da te  w h o s e  nam e ma y  n ot  ap p ear  o n  t h e 
   b a l l o t ,  b u t  ma y  ha ve  h is / h e r  nam e w r i t te n  in  by 
   t h e  v ote r
書き込み投票 (申告、認証、適格)

投票用紙の選択肢には掲載されていないけれども、有権者が

任意に書き込む候補者名

DOUB LE  OR OV E RVOT E
   v o te s  c as t  fo r  t w o  o r  m o re  c an d ida te s  fo r  a  s ing l e 
   o f f i ce  o r  v ot ing  in  t h e  a f f i r ma t i ve  an d  n e ga t i ve
   o n  a  b a l l o t  que s t io n
二重投票または投票過多

1人の選出枠に対して複数の候補者に投票すること、または1つ

の投票質疑に対して賛成と反対の両方に投票すること

DE MOCR AT/ DE MOCR AT IC  PA R T Y ME MB E R
民主党/民主党員

E A R LY VOT ING
期日前投票
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E LEC T ION  DAY
投票日 

E LEC T ION  OFFICI A L
選挙管理人

E LEC T ION WOR K E R
選挙担当職員

E LEC T ION S UPPLIE S
   o f f i c ia l  fo r ms ,  ce r t i f i c a te s ,  e tc .  us e d  a t  a
   p o l l ing  p la ce
選挙資材

公式用紙、証書など、投票所で使用されるもの

E LEC T IONE E R ING
   c amp a ig n ing  fo r  a  c a n d ida te  o r  que s t io n  in  a 
   p o l l ing  p la ce
選挙運動

投票対象の候補者または質問に関する選挙運動

E LEC TOR A L COLLEGE
選挙人団

E LIG IB LE  VOT E R
   a  v ote r  l e ga l l y  e n t i t l e d  to  vote 
有権者

法的に投票権をもつ人�

E ME RGE NC Y B A LLOT
緊急投票

FE DE R A L
連邦

FE DE R A L OFFICE
   Pre s i de n t ,  V i ce - Pre s ide n t ,  US  S e na to r  o r
   US  Re p re s e n t a t i ve 
連邦選挙

大統領、副大統領、上院、下院�

 
FIR S T  T IME VOT E R W HO R EGI S T E R E D BY  M A IL       
   ma y  b e  re qu i re d  to  sh o w a d d i t io na l  ide n t i f i c a t io n
   a t  t h e  p o l l s
郵便登録した初めての投票者

投票所で追加の身分証明書の提示を求められることがある
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FLE E ING  OR  FLE D  VOT E R
   a  vote r  w h o  l ea ve s  t h e  p o l l ing  p la ce  a f te r  b e ing 
   i s sue d ,  b u t  n ot  ha v ing  c as t  a  b a l l o t
途中放棄した有権者

受付を済ませたが投票せずに投票所を立ち去った有権者

IN AC T I V E  VOT E R 
   a  vote r  w h o s e  re g is t ra t io n  i s  n ot  c ur re n t  an d  
   has  b e e n  g i ve n  a  d e s ig na t io n  as  ina c t i v e  by
   a  s t a te
無活動の有権者 

登録が現在有効ではなく、州により無活動として指定されてい

る有権者

INCIDE N T  R E P OR T
   a  l og  o f  unusua l  o cc ur re n ce s  ke p t  by  e l e c t io n 
   w o r ke r s  a t  t h e  p o l l s
事象報告

投票所で起きた異常事態についての選挙担当職員による記録

INDE PE NDE N T
   a  v ote r  o r  c an d ida te  w h o  de c l in e s  to  a f f i l i a te 
   w i t h  a  p o l i t i c a l  p ar t y
無党派

政党に属することを拒否した有権者または候補者

IDE N T IFIC AT ION
身分証明

JOIN T  C A NDIDAT E S
   a  p a i r  o f  c an d i da te s  t ha t  mus t  b e  vote d  fo r 
   toge t h e r,  t y p i c a l l y  Pre s ide n t  an d  V i ce Pre s ide n t 
   o r  G ov e r n o r  an d  L t .  G ove r n o r
共同候補

合わせて投票対象となる2人の候補者。例えば、大統領と副大

統領、知事と副知事。

K E Y
   a  p hy s i c a l  ke y  l o c k  fo r  a  vot ing  ma c h in e  o r 
   b a l l o t  b ox ,  b ag  o r  o t h e r  s e c ure  co n t a in e r
鍵

投票装置、投票箱、投票袋などの保護容器をロックするため

の鍵
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LIB E R TA R I A N / LIB E R TA R I A N PA R T Y ME MB E R
リバタリアン/リバタリアン党員

M A R K
   a  vote r ’ s  in d ic a t io n  o f  c h o ice  o n  a  b a l l o t
マーク

投票者が投票用紙に選択を示すもの

M A R K ING  DE V ICE
   p e ns  o r  p e n c i l s  u s e d  to  ma r k  a  p ap e r  b a l l o t
マーク用具

紙の投票用紙にマークを記すためのペンや鉛筆

MILI TA RY  VOT E R
従軍投票者

NON - E NGLI S H  S PE A K ING  PE R S ON
   a  vote r  w h o  u s e s  h is / h e r  na t i ve  lang uage  as  t h e 
   p r imar y  m ea ns  o f  co m m unic a t io n
非英語話者

コミュニケーションの主な手段として英語以外の母国語を使

用する有権者

NON - PA R T I S A N
   an  e l e c t io n  in  w h ic h  c an d ida te s  an d  vote r s  do 
   n ot  n e e d  to  b e  a f f i l i a te d  w i t h  a  p o l i t i c a l  p ar t y
超党派

候補者や投票者が特定の政党に所属する必要がない選挙

ONLINE VOT E R R EGI S T R AT ION
   re g is te r ing  to  vote  o n l in e
オンライン投票者登録

オンラインで投票者登録すること

OVA L
   an  e l l ip t i c a l  a rea  us e d  as  t h e  vote r  re sp o ns e 
   a rea  o n  s o m e  p ap e r  b a l l o t s
楕円

一部の投票用紙で、投票者の投票記入に使用される楕円スペ

ース

OV E R S E A S  VOT E R /OV E R S E A S  VOT ING
在外投票者/在外投票
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OV E RVOT E
   vo t ing  fo r  m o re  c a n d ida te s  t ha n  l e ga l l y 
   p e r mi t te d  o r  vot ing  in  b ot h  t h e  a f f i r ma t i v e
   an d  n e ga t i ve  o n  a  b a l l o t  m easure
投票過多

法的に認められる数を超えた人数の候補者に投票すること、

または、1つの投票法案に対して、賛成と反対の両方に投票す

ること

PA PE R  B A LLOT
   a  b a l l o t  mar ke d  b y  t h e  vote r  a n d  co un te d 
   manua l l y  o r  b y  t a b u la t ing  e qu ip m e n t
投票用紙による投票

投票者がマークを記入し、手作業または開票装置で計数され

る投票

PA R T I S A N E LEC T ION
   an  e l e c t io n  w h e re  b ot h  c a n d ida te s  an d  v ote r s 
   mus t  a f f i l i a te  w i t h  o r  d e c la re  a  p o l i t i c a l  p ar t y 
   to  p ar t i c ip a te
党派選挙

候補者と投票者の両方とも、特定の政党に所属するか、�

または参加を宣言する必要がある選挙

PA R T Y  B A LLOT
   a  n o mina t ing  o r  p r imar y  e l e c t io n  b a l l o t  w i t h 
   o n l y  c an d i da te s  in  o n e  p ar t y  l i s te d
党投票

1つの政党の候補者のみで行う指名選挙または予備選挙

PA R T Y OB S E RV E R S
   p e r s o ns  ap p o in te d  by  a  p o l i t i c a l  p ar t y  p e r mi t te d
   to  b e  in  t h e  p o l l ing  p la ce
党オブザーバー

投票所にいることが認められている、政党指定の担当者

PH YS IC A L  DI S A B ILI T Y
   b l in dn e s s  o r  o t h e r  a cce s s ib i l i t y  i s su e
身体障害

視覚障害またはその他の障害

P OLL  BOOK / ROS T E R  OR  S IGN AT UR E  ROS T E R
   a  l i s t  o f  e l i g ib l e  vote r s  ke p t  by  e l e c t io n  w o r ke r s 
   in  a  p o l l ing  p la ce
投票者名簿/登録名簿

投票所で選挙担当職員が保持する有資格投票者のリスト
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P OLL  WOR K E R
投票所係員

P OLLING  PL ACE
投票所

P OLI T IC A L  OFFICE
政治の役職

P OLI T IC A L  PA R T Y
政党

P OPUL A R  VOT E
一般投票

PR ECINC T
   t h e  smal l e s t  p o l i t i c a l  sub d i v i s io n  to  w h i c h  a 
   vote r  i s  as s ig n e d  fo r  vot ing  p ur p o s e s
選挙区

投票のために有権者に割当てられている最小の政治的地区

PR E S IDE N T I A L ,  L IMI T E D,  R E S T R I C T E D  OR 
S PECI A L  FE DE R A L B A LLOT
   a  b a l l o t  fo r  v ote r s  w h o  ha ve  m ove d  f ro m o n e 
   s t a te  to  an ot h e r  w i t h in  3 0  da y s  o f  an  e l e c t io n
大統領投票、制限投票、限定投票、特殊連邦投票

投票日前30日以内に別の州に転居した有権者の投票

PR E S IDING OFFICE R ,  JUDGE ,  OR S UPE RV I S OR
   t h e  p e r s o n  in  c har ge  a t  a  p o l l ing  p la ce
投票所監督官、審査員、スーパーバイザー

投票所の責任者

PR IM A RY  E LEC T ION
   an  e l e c t io n  to  n o mina te  p ar t i s an  c an d ida te s  w h o s e 
   nam e s  w i l l  ap p ear  o n  a  ge n e ra l  e l e c t io n  b a l l o t
予備選挙

一般選挙投票の際に候補者となる、一般党員候補者を指名す

る選挙

PROP OS I T ION
   a  que s t io n  o r  m easure  o n  t h e  b a l l o t 
提案

投票の対象となる質疑または法案�
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PROV I S ION A L B A LLOT
   a  b a l l o t  g i ve n  to  a  vote r  w h o s e  e l ig ib i l i t y  to  v ote
   i s  qu e s t io n e d
暫定票

投票資格に疑問がある投票者が投じた票

PURGE D  VOT E R
   a  vote r  w h o s e  na m e has  b e e n  re m ov e d  f ro m t h e 
   l i s t  o f  e l i g ib l e  v ote r s
追放された投票者

有権者リストから名前が除外されている投票者

R EC A LL  E LEC T ION
   an  e l e c t io n  f o r  t h e  re m o v a l  o f  a n  o f f i c ia l  an d 
   p o s s ib l e  e l e c t io n  o f   a  su cce s s o r
リコール選挙

ある役職者の罷免を求める選挙�(後任者の選挙を含むことも

ある)

R E FE R E NDUM E LEC T I ON
   an  e l e c t io n  h e l d  to  re p ea l  a  s t a t u te  o r  sub mi t  a 
   que s t io n  to  v ote r s  fo r  ap p rov a l  o r  d is ap p rov a l
住民直接投票

有権者に対し、法令の廃止や、質疑の提出について賛成か反

対かを問う投票

R EGI S T E R TO VOT E
投票者登録

R E PUB LIC A N / R E PUB LIC A N PA R T Y ME MB E R
共和党/共和党員

R E FE R E NDUM
   S e e  Re fe re n dum E l e c t io n  ab ove
住民投票

上記の住民直接投票の項を参照

R E PL ACE ME N T  A B S E N T E E  B A LLOT
   a  b a l l o t  i s sue d  to  an  ab s e n t  vote r  w h o s e
   b a l l o t  was  de s t roye d  o r  l o s t  in  t h e  ma i l
不在者投票の補充

郵便による不在者投票が破棄または紛失した場合に、�

その投票者に発行される投票用紙
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R E PL ACE ME N T  B A LLOT
補充投票用紙

R E T UR N E N V E LOPE
   an  e nve l o p e  u s e d  b y  a  vote r  to  re t ur n  an 
   ab s e n te e  o r  ma i l  b a l l o t  to  t h e  e l e c t io n  o f f i ce
返信用封筒

選挙管理オフィス宛てに不在者投票または郵送投票を送付す

るのに投票者が使用する封筒

S CHOOL DI S T R IC T  E LEC T ION
   an  e l e c t io n  to  c h o o s e  t h e  go ve r n ing  b o d y  o f  a 
   s c h o o l  d i s t r i c t  o r  vote  o n  b o n d  i s sue s
学区選挙

学区の管理者を選ぶための選挙、または公債の問題について

投票する選挙

S ECUR I T Y  E N V E LOPE
   t h e  o u te r  e n ve l o p e  u s e d  to  ma i l  an  ab s e n te e  o r 
   ma i l  b a l l o t  b a c k  to  t h e  e l e c t io n  o f f i ce
学区選挙

学区の管理者を選ぶための選挙、または公債の問題について投票する選挙

S P OILE D  B A LLOT
   a  b a l l o t  mar ke d  by  a  vote r  in  a  mann e r 
   re n de r ing  i t  unab l e  to  b e  co un te d
破損投票

投票者により、計数できないような状態にされた投票用紙

S PLI T  PR ECINC T
   a  p re c in c t  d i v i de d  by  o n e  o r  m o re  la r ge r
   v ot ing  d is t r i c t s
分割選挙区

大きな選挙区を分割した選挙区

S T R A IGH T PA R T Y B A LLOT
   a  b a l l o t  t ha t  p e r mi t s  a  vote r  to  c h o o s e  a l l 
   c an d i da te s  o r  h is / h e r  p ar t y  w i t h  a  s ing l e  mar k
党公認候補投票

投票者が、1つのマークですべての候補者や政党を選ぶことが

できる投票
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TA LLY
   to  co un t  a  b a l l o t  ma nua l l y  re co rd ing  v ote s  fo r 
   ea c h  c an d ida te  o r  qu e s t io n
投票集計

各候補者または質疑について、手作業で票数を数え、�

記録すること

TA LLY  S HE E T
   t h e  o f f i c ia l  do c um e n t  u s e d  to  t ab u la te
   han d - co un te d  b a l l o t s
集計シート

手作業開票を集計するのに使用される公式文書

T WO - S IDE D  B A LLOT
   a  p ap e r  b a l l o t  w i t h  c a n d ida te s  an d  que s t io ns
   o n  b ot h  s ide s  o f  t h e  b a l l o t
両面印刷投票用紙

両面に候補者と質疑が記載されている投票用紙

UN A FFILI AT E D,  UNDECL A R E D,  INDE PE NDE N T  OR 
DECLINE  TO S TAT E  VOT E R  OR  C A NDIDAT E
   o n e  w h o  do e s  n ot  a f f i l i a te  w i t h  a  p o l i t i c a l  p ar t y
無所属、未宣言、無党派、声明拒否の投票者または候補者

政党に属さない投票者または候補者

UNDE RVOT E D  B A LLOT
   a  b a l l o t  o n  w h i c h  t h e  vote r  has  f a i l e d  to ,  o r 
   in te n t io na l l y  n ot   mar ke d ,  a  c h o ice  fo r  ea c h 
   c an d i da te  o r  que s t io n
無効票

各候補者または質疑についての投票者の選択が抜けている投票、

または意図的に無記入になっている投票

VOT E
   an  in d i c a t io n  o f  sup p o r t  fo r  a  c an d ida te  o r 
   que s t io n  o n  t h e  b a l l o t
投票

候補者または質疑についての指示の意思表示を投票用紙で行

うこと
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VOT E CE N T E R 
   a  p o l l ing  p la ce  w h e re  a ny  o r  many  v ote r s  in  a 
   ju r i s d i c t io n  c a n  c as t  t h e i r  vote
投票センター 

その選挙区の投票者であれば誰でも投票を行うことができる

投票所

VOT E  BY  M A IL
郵送投票

VOT ING  BY  M A IL  IF  T HI S  I S  YOUR  FIR S T
T IME  VOT ING
初めての投票者の場合の郵送投票

VOT E R
投票者

VOT E R  R EGI S T R AT ION OFFICE
有権者登録オフィス

VOT ING
投票

 
VOT ING  BOOT H
投票ブース

VOT ING  M ACHINE
投票装置

VOT ING  M A R K
   a  c ro s s ,  c h e c k  o r  f i l l e d  in  ov a l  o r  co mp l e te d 
   a r ro w o n  a  b a l l o t
投票マーク

×印、チェックマーク、または楕円形スペースを塗りつぶすか、

投票用紙の矢印を記入する

WATCHE R
   a  p e r s o n  w h o  ma y  o r  ma y  n ot  b e  ap p o in te d  by 
   a  p o l i t i c a l  p ar t y  w h o  o b s e r ve s  t h e  co n duc t  o f 
   t h e  e l e c t io n  w i t h in  t h e  p o l l ing  p la ce)
立会人

投票所で選挙の実施に立ち会う人のこと。政党から指定され

ることもされないこともある

W R I T E  – IN  C A NDIDAT E 
書き込み投票候補者 
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3 .  Q ue s t ion s  t he  Vo ter  Mig h t  Have  When  Re g i s ter ing  to  Vo te

W here  c an  I  reg is ter  to  vote?
有権者登録は、どこでできますか？

How long  be fore  t he  ne x t  e le c t ion  do  I  ne e d  to 
reg is ter  to  vote?
次の選挙の前、いつまでに有権者登録をしておく必要があり

ますか？

Do I  ne e d  any  document s  to  reg is ter  to  vote?
有権者登録のために何か書類が必要ですか？

How do  I  f i l l  ou t  t he  for m?
フォームの記入はどのようにしたらいいですか？

W here  w i l l  I  go  to  vote?
投票をするのはどこですか？

W hat  document s  do  I  ne e d  w hen  I  go  to  vote?
投票する際、どんな書類が必要ですか？

Do I  ne e d  to  reg is ter  aga in  i f  I  have  move d ?
引っ越した場合、登録し直す必要がありますか？

D o  I  ne e d  to  reg is ter  aga in  i f  I  have  change d
my name?
名前が変わった場合、登録し直す必要がありますか？

D o  I  ne e d  to  reg is ter  aga in  i f  I  want  to  change  my 
p o l i t i c a l  p ar t y?
政党を変更したい場合、登録し直す必要がありますか？

C an  I  ge t  a  for m in  anot her  lang uage?
他の言語のフォームはありますか？

C an  s ome one  he lp  me f i l l  ou t  t he  for m?
フォームを記入するのに、他の人に手伝ってもらってもいい

ですか？

D o  I  ne e d  to  choos e  a  po l i t i c a l  p ar t y  to  vote?
投票するのに、政党を選ぶ必要がありますか？

I f  I  reg is ter  to  vote ,  w i l l  I  be  c a l le d  for  jur y  du t y?
有権者登録をすると、陪審義務に召集されますか？

D o  I  ne e d  to  be  18  year s  o ld  to  reg is ter?
登録するには、18歳以上でなければなりませんか？
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Do I  ne e d  to  be  a  US  C i t i zen  to  reg is ter  to  vote?
有権者登録するには、米国市民でなければなりませんか？

I  was  conv ic te d  of  a  fe lony. 
C an  I  reg is ter  to  vote?
私は重罪の判決を受けています。�

有権者登録はできますか？

I  am a  s t udent  f rom anot her  s t a te . 
C an  I  reg is ter  to  vote  here?
他州から来ている学生ですが、�

ここで有権者登録はできますか？

I  am a  co l lege  s t udent .  C an  I  reg is ter  to  vote
at  my  co l lege  addre s s?
大学生ですが、�

大学学期中の住所で有権者登録はできますか？

How w i l l  I  f ind  ou t  i f  my  reg is t ra t ion  has
b e en  accepte d ?
自分の有権者登録が認められたかどうかはどうすればわかりま

すか？
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Do you  k now  w here  you  c an  reg is ter  to  vote?
有権者登録は、どこでできるかご存じですか？

    O n l ine
����オンライン�

    B y  mai l
����郵便�

    A t  t he  e le c t ion ’s  o f f i ce
����選挙管理オフィス

    A t  t he  Dep ar t ment  of  Motor  Veh ic le s
����州自動車局�(DMV)

    A t  t he  Human S er v ice s  O f f i ce
����福祉サービスオフィス

You  ne e d  to  reg is ter  ____ day s  b e fore  t he  ne x t 
e le c t ion .
次の選挙の�____�日前までに登録する必要があります。

T he s e  are  t he  document s  you  ne e d  to  reg is ter  to 
vote:   ________________, ________________, ________________. 

有権者登録のために必要な書類は：�________________,�

________________,�________________.�

D o  I  ne e d  to  reg is ter  aga in  i f  I  have  change d
my name?
名前が変わった場合、登録し直す必要がありますか？

You  ne e d  to  reg is ter  aga in  i f  you  have  move d , 
change d  your  name  or  want  to  change  your 
p o l i t i c a l  p ar t y.
引っ越した場合、名前が変わった場合、政党を変更したい場

合には、登録し直す必要があります。

We  ha v e  re g is t ra t io n  fo r ms  in  t h e s e  lang uage s :   �
________________,�________________,�________________.                                                  
登録フォームは次の言語のものが用意されています：��

________________,�________________,�

________________.

4 .  Q ue s t ion s  +  Phr a s e s  t he  E le c t ion  Wor ker  Mig h t  Us e 
When  Hel p ing  a  Vo ter  Re g i s ter  to  Vo te
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Here ’s  how you  f i l l  ou t  t he  for m:
フォームの記入方法は次のとおりです：

    Read  t he  for m
����フォームを読む

    Comple te  t he  for m in  b lack  or  b lue  ink
����黒または青のインクの筆記用具で、フォームに記入する

    Comple te  and  s ig n  t he  reg is t ra t ion  for m
����登録フォームに記入し、署名する

    B e  sure  to  read  your  s t a te ’ s  ins t r uc t ions 
    abou t  how to  comple te  t he  for m and  f i l l  in 
    a l l  t he  l ine s
�����フォームの記入方法は、自分の州の説明を必ず読んで、�

すべての欄に記入してください。

    Re t ur n  t he  for m to  t he  addre s s  on  t he  for m
����フォームに記載されている住所宛てに返送してください。

Ye s ,  s ome one  c an  he lp  you  f i l l  ou t  t he  for m.
はい、他の人に手伝ってもらってもかまいません。

You  do/do  not  ne e d  to  choos e  a  po l i t i c a l  p ar t y
for  t h is  e le c t ion .
この選挙では、投票する際、政党を選ぶ必要があります/�

ありません。

You  could / won ’ t  be  c a l le d  for  jur y  du t y  i f  you 
reg is ter  to  vote .
有権者登録をすると、陪審義務に召集されることがありま

す/有権者登録をしても、陪審義務に召集されることはあり

ません。

You  ne e d  to  b e  18  to  reg is ter  to  vote .
有権者登録をするには、18歳以上でなければなりません。

You  ne e d  to  be  18  by  t he  date  of  t he  ne x t  e le c t ion 
to  reg is ter  to  vote .
有権者登録をするには、次回の投票日までに18歳になって

いなければなりません。

You  c an  reg is ter  now and  vote  w hen  you  t ur n  18 .
いま有権者登録をしておき、18歳になったときに投票できます。

You  c an  reg is ter  and  vote  in  t he  Pr imar y
E le c t ion  i f  you  w i l l  be  18  by  t he  date  of  t he 
G enera l  E le c t ion .
一般選挙の投票日までに18歳になる場合は、予備選挙に登

録し投票することができます。
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Ye s ,  you  mus t  be  a  US  C i t i zen  to  reg is ter
to  vote .
はい、有権者登録するには、米国市民でなければなりません

Ye s ,  you  ne e d  to  do  ___________ to  reg is ter  aga in
af ter  a  fe lony  conv ic t ion .
はい。重罪判決を受けた後は、登録し直すために、�

＿＿＿＿＿が必要です。

No,  conv ic te d  fe lons  are  not  per mi t te d  to
vote  in  t h is  s t a te .
いいえ。この州では、既決重罪犯には投票権はありません。

Ye s ,  co l lege  s t udent s  c an  reg is ter  to  vote
in  t h is  s t a te .
はい、大学生はこの州で有権者登録できます。

No,  co l lege  s t udent s  mus t  reg is ter  in  t he i r
home s t a te .
いいえ、大学生は自分の地元の州で有権者登録しなければ

なりません。

Ye s ,  you  c an  reg is ter  a t  your  co l lege  addre s s .
はい、大学学期中の住所で有権者登録できます。�

No,  co l lege  s t udent s  mus t  reg is ter  a t  t he i r
home  addre s s .
いいえ、大学生は自宅の住所で有権者登録しなければなり

ません。

You  w i l l  re ce i ve  a  not i ce  f rom t he  e le c t ion  of f i ce 
in  ____ day s  and  i f  you  do  not  hear  f rom t hem by 
t hen ,  c a l l  ______-______-__________.
選挙管理オフィスから＿＿＿日以内に通知を受け取ります。

連絡がない場合は、____-____-______にお問い合わせく

ださい。���
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5 .  Q ue s t ion s  t he  Vo ter  Mig h t  Have  B e f or e  an  E le c t ion
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W hen is  t he  ne x t  e le c t ion?
次の選挙はいつですか？

W here  c an  I  vote  in  t he  ne x t  e le c t ion?
次の選挙はどこで投票できますか？

C an  you  g i ve  me  d i re c t ions  to  my  po l l ing  p lace?
私の投票所への行き方を教えてください。

W hat  are  t he  hour s  of  vot ing  a t  my  po l l ing  p lace?
私の投票所の、投票受付時間は？

W hat  are  t he  day s  and  hour s  for  ear l y  vot ing?
期日前投票の期間と時間は？

C an  you  g i ve  me  d i re c t ions  to  t he  ear l y
vot ing  s i te s?
期日前投票所への行き方を教えてください。

C an  I  ge t  an  abs ente e  b a l lot ?
不在者投票はできますか？

D o  I  ne e d  an  e xcus e  to  ge t  an  abs ente e  b a l lot ?
不在者投票をするための理由が必要ですか？

W hen do  I  ne e d  to  re t ur n  an  abs ente e  b a l lot ?
不在者投票はいつまでに送付する必要がありますか？

A re  abs ente e  b a l lot s  counte d  i f  t he  e le c t ion
is  not  c los e?
選挙がまだ終了していないとき、不在者投票は計数に含ま

れますか？

I  am cur rent l y  l i v ing  in  anot her  count r y.
C an  I  ge t  an  abs ente e  b a l lot ?
いま、外国に住んでいます。

不在者投票はできますか？

I ’m  cur rent l y  s t a t ione d  w i t h  t he  mi l i t ar y  in                
________________.   C an  I  ge t  an  abs ente e  b a l lot ?
現在、軍務で＿＿＿＿＿に駐留しています。不在者投票は

できますか？
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W hat  ident i f i c a t ion  do  I  ne e d  for  t he 
p o l l ing  p lace?
投票所ではどんな身分証明が必要ですか？

W hat  ident i f i c a t ion  do  I  ne e d  for  ear l y  vot ing?
期日前投票にはどんな身分証明が必要ですか？

W hat  ident i f i c a t ion  do  I  ne e d  to  s end  w i t h  my 
abs ente e  b a l lot ?
不在者投票にはどんな身分証明が必要ですか？

C an  I  ge t  a  s ample  b a l lot ?
サンプル投票用紙は入手できますか？

C an  I  ge t  a  s ample  b a l lot  in  Jap ane s e?
日本語のサンプル投票用紙は入手できますか？

W il l  t here  b e  s ome one  to  he lp  in ter pre t  my  b a l lot 
in to  Jap ane s e  a t  t he  po l l s?
投票所には、私が投票するのを日本語で手伝ってくれる人は

いますか？

C an  you  che ck  to  s e e  i f  I  am reg is tere d  to  vote?
自分が有権者登録されているかどうか、確認できますか？

C an  I  vote  on l ine  or  by  te lephone?
オンラインや電話で投票することはできますか？

D o  I  have  to  vote  in  a  pr imar y  e le c t ion  to  vote
in  a  genera l  e le c t ion?
一般選挙で投票するためには、予備選挙でも投票しなけれ

ばなりませんか？

D o  you  ne e d  any  wor ker s  a t  t he  po l l s?
投票所係員の募集はありませんか？

1

2

3

4

6

7

8

9

10

11

12

5 .  Q ue s t ion s  t he  Vo ter  Mig h t  Have  B e f or e  an  E le c t ion

5

J a p a n e s e



E N G L I S H  T O  J A PA N E S E  P H R A S E  B O O K  |  P A G E  2 4

6 .  Q ue s t ion s  +  Phr a s e s  an  E le c t ion  Wor ker  Mig h t 
Us e  When  Hel p ing  a  Vo ter  B e f or e  an  E le c t ion

T he  ne x t  e le c t ion  i s  on  ________________.
次の投票日は�________________�です。

Your  p o l l ing  p lace  i s  loc a te d  a t  ________________.
あなたの投票所は＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿です。

Te l l  me  w here  you  l i ve  s o  I  c an  g i ve  you
dire c t ions  to  your  p o l l ing  p lace .
お住まいの住所をお知らせください。あなたの投票所まで

の行き方をお教えします。

Your  p o l l ing  p lace  i s  op en  f rom  ________until 
________.
あなたの投票所の受付時間は＿＿＿＿~＿＿＿＿です。

T he  ear l y  vot ing  s i te s  are  a t  ________________ and 
are  op en  on  _ _ _ _ _ _ _ _ f rom  ________until ________.
期日前投票所の場所は________________で、受付時間は�

＿＿＿＿＿＿~＿＿＿＿です。

Te l l  me  w here  you  l i ve  s o  I  c an  f ind  t he  c los e s t 
ear l y  vot ing  s i te .
お住まいの住所をお知らせください。最寄りの期日前投票所

までの行き方をお教えします。

Ye s ,  you  c an  ge t  an  abs ente e  b a l lot  w i t hou t  an 
e xcus e  ____________. 
はい、不在者投票は理由なしに投票できます�

____________。�

Ye s ,  you  c an  ge t  an  abs ente e  b a l lot  i f  you  w i l l  be                  
________________ and you  ne e d  t h is  e xcus e.
はい、あなたが＿＿＿＿＿である場合は、この理由により、

不在者投票ができます。

Le t  me  mai l  you  an  abs ente e  b a l lot  app l i c a t ion 
and  a f ter  you  f i l l  i t  ou t  mai l  i t  b ack  to  t he 
e le c t ion  of f i ce  and  t hey  w i l l  mai l  your  b a l lot .
不在者投票申込書がお手元に郵送されます。これを記入して選

挙管理オフィスに返送すると、投票用紙が郵送で届きます。

Ye s ,  i f  you  are  cur rent l y  l i v ing  in  anot her  count r y, 
I  c an  s end /e - mai l  you  an  abs ente e
b a l lot  app l i c a t ion .
はい、現在外国にお住まいの場合は、不在者投票申込書を

郵送またはEメールでお届けできます。

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

6

J a p a n e s e



E N G L I S H  T O  J A PA N E S E  P H R A S E  B O O K  |  P A G E  2 5

Ye s ,  i f  you  are  s er v ing  in  t he  mi l i t ar y  ou t  of
t he  count r y  I  c an  s end /e - mai l  you  an  abs ente e 
b a l lot  app l i c a t ion .
はい、現在外国で軍務に就いている場合は、不在者投票申

込書を郵送またはEメールでお届けできます。�

O ur  s t a te   do e s /doe s  not  a l low you  to  emai l
your  b a l lot  b ack  to  t he  e le c t ion  of f i ce . 
この州では、投票を選挙管理オフィスにEメールで送ること

が許可されています/許可されていません。

Ye s ,  our  s t a te  doe s  per mi t  you  to  emai l  your 
b a l lot  b ack  to  t he  e le c t ion  of f i ce . 
はい、この州では、投票を選挙管理オフィスにEメールで送

ることが許可されています。

Your  abs ente e  b a l lot  has  to  be  re t ur ne d  to  our 
of f i ce  by  __________.
不在者投票は、＿＿＿＿までに選挙管理オフィスに返送す

る必要があります。

Your  abs ente e  b a l lot  has  to  be  pos t mar ke d
by  __________.
不在者投票は、＿＿＿＿消印有効です。

Ye s ,  a l l  abs ente e  b a l lot s  are  counte d .
はい、すべての不在者投票が計数に含められます。

I  s e e  t h is  i s  t he  f i r s t  t ime  you  have  vote d  and 
you  reg is tere d  by  mai l ,  s o  here  are  s ome spe c ia l 
re quirement s  __________________________.
これはあなたの初めての投票であり、郵便で登録が行われ

ているため、次の特別な要件が必要です：�

＿＿＿＿＿＿＿__________＿。

You  w i l l  ne e d  t he s e  document s  a t  your  po l l ing
p lace:  __________________________.
投票所で次の書類が必要となります：��

＿＿＿＿＿＿＿__________＿。

You  w i l l  ne e d  to  mai l  t h is  document  in  w i t h  your 
abs ente e  b a l lot :  __________________________.
次の書類を不在者投票とともに郵送する必要があります：�

＿＿＿＿＿＿＿__________＿。
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You  w i l l  ne e d  to  show t h is  document  a t  your 
p o l l ing  p lace . 
投票所でこの書類を提示する必要があります。�

You  w i l l  ne e d  to  show t h is  document  a t  your
ear l y  vot ing  s i te . 
期日前投票所でこの書類を提示する必要があります。

We  have  s ample  b a l lot s  in  ______ lang uage s .
______�か国�語のサンプル投票用紙が用意されています。

T here  w i l l  be  pe op le  a t  t he  po l l s  w ho  c an  he lp 
in ter pre t  your  b a l lot .
投票所には日本語のお手伝い担当者がいます。

Le t  me  che ck  and  make  sure  you  are  reg is tere d
to  vote .
あなたが有権者登録されているか、お調べします。

We  do/do  not  have  vot ing  on l ine  or  by  te lephone.
オンラインや電話での投票ができます/投票はできません。

No,  you  do  not  have  to  vote  in  a  pr imar y  e le c t ion 
to  vote  in  a  genera l  e le c t ion .
いいえ、一般選挙で投票するのに、必ずしも予備選挙で投票

する必要はありません。

Ye s ,  we  a l way s  ne e d  e le c t ion  wor ker s  to  wor k
t he  po l l s  t hat  are  f luent  in  lang uage s .
はい、投票所で働く、言語に通じた係員を常に必要としてい

ます。

We have  a l l  t he  e le c t ion  wor ker s  for  t h is  e le c t ion , 
bu t  c an  I  pu t  you  on  t he  l i s t  for  f u t ure  e le c t ions?
今回の選挙では選挙担当職員が足りていますが、今後の選

挙のため、お名前をリストに記載してよろしいですか？
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7.  Q ue s t ion s  a  Vo ter  Mig h t  Have  When
C he ck ing  in  to  Vo te  a t  t he  Pol l s

A m I  a t  t he  r ig ht  po l l ing  p lace?
私がいま来ている投票所は、正しいでしょうか？

W hy do  I  have  to  vote  here  w hen  t here  i s  a
p o l l ing  p lace  c los er  to  my  hous e?
うちの近くに別の投票所があるのに、なぜこの投票所に来

なければならないのですか？

W here  do  I  s t and  in  l ine  to  ge t  a  b a l lot ?
投票するにはどの列に並べばいいですか？

Do you  have  a  p lace  to  s i t  w hi le  I  am wai t ing?
待っている間、座れる場所はありますか？

C an  I  vote  by  mai l  ins tead  of  here?
ここで投票する代わりに、郵便で投票することはできますか？

A m I  reg is tere d  to  vote  a t  t h is  po l l ing  p lace?
私はこの投票所で投票するよう登録されていますか？

W hat  document s  do  I  ne e d  to  show you
to  vote?
投票する際、どんな書類の提示が必要ですか？

D o  you  ne e d  my  name and  addre s s  or  date
of  b i r t h?
私の住所氏名や生年月日が必要ですか？

D o  you  have  a  s ample  b a l lot ?
サンプル投票用紙はありますか？

D o you  have  a  s ample  b a l lot  in  Jap ane s e?
日本語のサンプル投票用紙はありますか？

I  aske d  for  an  abs ente e  b a l lot  bu t  d idn ’ t
re ce i ve  i t .  C an  I  ge t  anot her  b a l lot  today?
不在者投票を申請したのですが、届きませんでした。�

今日ここで投票用紙をもらえますか？

I  reg is tere d  to  vote  a t  ________________.
私は________________で投票するよう登録しました。

 
I  reg is tere d  to  vote  on  __________.
私は__________に投票するよう登録しました。

W hat  c an  I  do  i f  I  for got  my  ident i f i c a t ion?
身分証明書を忘れた場合はどうしたらいいですか？
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W hat  i s  a  prov is iona l  b a l lot ?
暫定票とは何ですか？

W il l  a  prov is iona l  b a l lot  b e  counte d ?
暫定票は計数に含まれますか？

W hat  do  I  ne e d  to  do  to  have  my  prov is iona l
b a l lot  count?
暫定票を計数に含めてもらうには、何が必要ですか？

W here  are  t he  re s t  rooms?
トイレはどこですか？

Do you  have  a  water  fount a in?
水飲み場はありますか？

C an  I  t ake  photos  w hi le  I ’m  here  a t  t he  po l l s?
投票所にいる間、写真を撮ってもいいですか？

W hy c an ’ t  I  wear  t h is  c andidate ’s  t- sh i r t ,  s t i cker,  e tc .?
候補者のTシャツやステッカーを身につけてはいけないの�

はなぜですか？
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8 .  Q ue s t ion s  +  Phr a s e s  an  E le c t ion  Wor ker  Mig h t  Us e 
When  Hel p ing  a  Vo ter  C he ck ing  in  to  Vo te  a t  t he  Pol l s

Ye s ,  t h is  i s  your  cor re c t  po l l ing  p lace .
P leas e  s ig n  your  name  here .
はい、ここはあなたの投票所です。

こちらに署名してください。

Your  po l l ing  p lace  i s  de c ide d  by  t he  d is t r i c t s
you  l i ve  in .  I f  you  have  any  que s t ions  abou t
w here  i t  i s  loc a te d ,  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t           
____-____-________.
投票所は、お住まいの区域によって決められています。場所

についてのご質問は、選挙管理オフィス��

(____-____-________)�までお問い合わせください。

I f  you  have  any  que s t ions  abou t  w here  i t  i s 
loc a te d ,  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t  
____-____-________.
場所についてのご質問は、選挙管理オフィス��

(____-____-________)�までお問い合わせください。

No,  your  po l l ing  p lace  i s  a t  ____________________.
いいえ、あなたの投票所は＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿です。

Pleas e  s t and  r ig ht  over  t here  and  t hat  per s on
w i l l  he lp  you .
こちらでお待ちください。お手伝い担当者が参ります。

I f  you  ne e d  to  s i t  dow n ,  s ome one  w i l l  ge t  you
a  cha i r.
座る必要がある場合は、誰かが椅子を持って参ります。

No,  t he  t ime  for  vot ing  by  mai l  i s  over,  s o  you 
should  vote  here  today.
いいえ、郵送による投票は終了したので今日ここで投票する

ことはできません。

Ye s ,  you  are  reg is tere d  a t  t h is  po l l ing  p lace  and 
here  i s  your  name
はい、あなたはこの投票所に登録されています。ここにお名

前があります。

I  w i l l  ne e d  to  s e e  your  re quire d  document s .
必要書類を拝見する必要があります。
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W hat  i s  your  name,  addre s s  and  w hen  were
you  b or n?
お名前、ご住所、生年月日は？

Le t  me  g i ve  you  a  s ample  b a l lot .
サンプル投票用紙をお渡しします。

We  have  s ample  b a l lot s  in  _____ lang uage s .
＿＿か国�語のサンプル投票用紙が用意されています。

Le t  me  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  to  s e e  w hat 
happ ene d  to  your  abs ente e  b a l lot .
不在者投票がどうなっているか、選挙管理オフィスに電話で

問い合わせます。

We c an /c annot  g i ve  you  a  b a l lot  to  rep lace  your 
abs ente e  b a l lot .
不在者投票用紙の代わりに投票用紙をお渡しすることがで

きます/お渡しすることはできません。

I  c annot  f ind  your  name on  t he  l i s t  o f  voter s .
Le t  me  c a l l  t he  of f i ce  to  f ind  ou t  w hat  happene d.
有権者登録リストにお名前が見つかりません。

どうなっているのか、選挙管理オフィスに電話で問い合わせます。

Did  you  re ce i ve  a  not i ce  t hat  you  were  be ing 
remove d  f rom  t he  voter  ro l l s?
有権者登録から除外されたという通知は受け取りましたか？

W here  d id  you  reg is ter  to  vote?
どこで有権者登録しましたか？

W hen d id  you  reg is ter  to  vote?
いつ有権者登録しましたか？

Did  you  cho os e  a  po l i t i c a l  p ar t y  w hen  you 
reg is tere d  to  vote?
有権者登録の際、政党を選びましたか？

Have  you  change d  your  name or  move d  s ince  you 
reg is tere d  to  vote?
有権者登録してから、お名前かご住所に変更はありましたか？

Did  you  re ce i ve  a  voter  c ard  or  le t ter  f rom t he 
e le c t ion  of f i ce  a f ter  you  reg is tere d  to  vote?
有権者登録の後、選挙管理オフィスから投票者カードか手紙を受

け取りましたか？
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Do you  have  a  copy  of  your  voter  c ard  w i t h  you?
投票者カードのコピーを今日お持ちですか？

Did  you  vote  ear l y  or  by  mai l ?
期日前登録か郵送登録はなさいましたか？

You  w i l l  ne e d  to  go  and  ge t
ident i f i c a t ion  document s .
身分証明書類をお持ちいただく必要があります。

You  c an  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t  
____-____-________.
選挙管理オフィス�(____-____-________)��

に電話してください。

I  c an  g i ve  you  a  prov is iona l  b a l lot  t hat  a l low s
you  to  vote  today  and  t he  e le c t ion  of f i ce  w i l l 
che ck  your  reg is t ra t ion .
今日こちらで投票するための暫定票をお渡しすることができ

ます。後で、選挙管理オフィスがあなたの登録を確認いたし

ます。

You  c an  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t  
____-____-________ to  s e e  w hat  you  ne e d  to  have  your 
prov is iona l  b a l lot  counte d .
あなたの暫定票が計数に含まれるようにするために何が必

要かについては、選挙管理オフィス��

(____-____-________)�に電話でお問い合わせください。

Ye s ,  t he  re s t  rooms  are  ____________________.
はい、トイレは____________________です。

Ye s ,  t he  wa ter  fount a in  i s  ____________________.
はい、水飲み場は____________________です。

Ye s ,  you  c an  t ake  photos  in  t he  po l l s ,  bu t  don ’ t 
ge t  to o  c los e  to  t he  voter s .
はい、投票所で写真を撮ってもかまいませんが、投票者には

近づきすぎないようにしてください。

No,  our  s t a te  doe s  not  a l low photos  to  be  t aken 
in  t he  p o l l s .
いいえ、州の法律により、投票所での写真撮影は禁止されて

います。
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I ’m  s or r y,  bu t  our  s t a te  doe s  not  a l low c amp aig n 
i tems  in  t he  p o l l ing  p lace .
申し訳ありませんが、州の法律により、投票所ではキャンペーング

ッズは禁止されています。
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9.  Q ue s t ion s  a  Vo ter  Mig h t  Have  When  C a s t ing  a  B al lo t

C an  s ome one  he lp  me mar k  my  b a l lot ?
投票用紙にマークするのに、誰かが手伝ってくれますか？

How do  I  mar k  my  b a l lot ?
投票用紙のマークはどのようにしたらいいですか？

Do I  have  to  vote  e ver y t h ing  on  t he  b a l lot ?
投票用紙のすべての項目に投票しなければなりませんか？

C an  s ome one  he lp  me read  my  b a l lot ?
投票用紙を読むのに、誰かが手伝ってくれますか？

C an  s ome one  he lp  me  w i t h  t he  vot ing  machine?
投票装置を使うのに、誰かが手伝ってくれますか？

How do  t he  vot ing  machine s  wor k?
投票装置はどうやって使うのですか？

C an  s ome one  te l l  me  w ho  I  should  vote  for?
誰に投票すべきか、誰か教えてくれますか？

I  made  a  mis t ake  on  my  b a l lot . 
C an  I  ge t  anot her  b a l lot ?
投票用紙を書き損じました。�

別の投票用紙をもらえますか？

I  don ’ t  s e e  t he  c andidate  I  wante d  to  vote  for
on  my  b a l lot .
投票したい候補者が見つかりません。

I  don ’ t  want  to  vote  for  c andidate s  in  t h is
p o l i t i c a l  p ar t y.
この政党の候補者には投票したくありません。

C an  I  vote  for  bot h  of  t he s e  c andidate s?
2人の候補者両方に投票することはできますか？
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1

10 .  Q ue s t ion s  +  Phr a s e s  an  E le c t ion  Wor ker  Mig h t
Us e  to  Hel p  a  Vo ter  w i t h  C a s t ing  t he  B al lo t 

Ye s ,  w i t h  s ome  l imi t a t ions  ____________________  
c an  he lp  you  mar k  your  b a l lot .
はい、制限付きで、投票用紙にマークするのを�

________________がお手伝いします。

We a ls o  have  a  spe c ia l  machine  t hat  c an
he lp  you  mar k  your  b a l lot .
また、投票用紙にマークするのを________________�

お手伝いする特別な装置もあります。

Mar k  you  b a l lot  by  f i l l ing  in  t he  ova l .
投票用紙のマークは、楕円形のスペースを塗りつぶしてください。

Mar k  your  b a l lot  by  comple t ing  t he  ar row.
投票用紙のマークは、矢印を記入してください。

Mar k  your  b a l lot  by  mak ing  an  X  in  t he  box .
投票用紙のマークは、ボックスにXを記入してください。

T his  b a l lot  has  t wo  s ide s ,  s o  read  each  s ide  and 
choos e  t he  c andidate s  or  que s t ions  you  want .
投票用紙は表裏両面があります。それぞれの面を読み、�

希望する候補者や選択肢を選んでください。�

Mar k  your  b a l lot  by  pre s s ing  t he  de s ig nate d  area 
on  t he  vot ing  machine.
投票装置の指定の場所を押して、投票のマークを行います。

T he  p er s on  ne x t  to  t he  vot ing  machine  c an  show 
you  how to  mar k  your  b a l lot .
投票装置の近くにいる担当者が、投票のマークのやりかたを

お教えします。

No,  you  do  not  have  to  make  a  cho ice  for 
e ver y t h ing  on  t he  b a l lot ,  bu t  you  mus t  s e le c t  a t 
leas t  one  of f i ce  or  que s t ion .
いいえ、投票用紙のすべての項目について投票する必要はあ

りません。ただし、少なくとも1人または1つの質疑について

選択しなければなりません。

Ye s ,  s ome one  c an  he lp  your  read  your  b a l lot .
はい、投票用紙を読むのに、他の人に手伝ってもらってもか

まいません。

T he  p er s on  by  t he  vot ing  machine  c an  he lp
you  w i t h  t he  machine.
投票装置の近くにいる担当者が、装置の使い方をお手伝い

します。
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T he  per s on  by  t he  vot ing  machine  c an  e x p la in 
how i t  wor k s .
投票装置の近くにいる担当者が、装置のしくみをご説明します。

I  c an  show you  how t he  vot ing  machine  wor k s . 
T he s e  are  t he  areas  to  pre s s  to  make  your  cho ice 
and  w hen  you  are  done ,  pre s s  here .
Le t  me  k now i f  you  ne e d  more  he lp.
投票装置のしくみについてご説明します。これらは、押して

選択する部分です。選択し終わったら、ここを押します。�

わからないことがありましたらお尋ねください。

T his  machine  count s  your  b a l lot  e le c t ron ic a l l y. 
この装置は、投票を電子的に計数します。この装置は、投票

を電子的に計数します。

T his  machine  count s  your  p ap er  b a l lot 
e le c t ron ic a l l y,  by  read ing  t he  mar k s  you  make.
この装置は、記入されたマークを読み取ることにより、�

投票を電子的に計数します。

I ’m  not  a l lowe d  to  te l l  you:
次の事項についてはお話しすることは禁止されています：

    W ho  to  vote  for
����誰に投票すべきか

    How to  vote  on  a  que s t ion  on  t he  b a l lot
����投票用紙の質疑に対して、どう投票すべきか�

    W hat  t he  c andidate ’s  pos i t ions  are  on
    t he  i s sue s
����ある問題についての候補者の立場はどうか

    W hat  t he  po l i t i c a l  p ar t y ’ s  p la t for m or
    b e l ie f s  are
����政党の支持団体や理念は何か

Ye s ,  i f  you  made  a  mis t ake ,  I  c an  spo i l  t h is  
b a l lot  and  ge t  you  a  ne w one.
はい、書き損じた場合は、この投票用紙を破棄して、�

新しい用紙をお渡しできます。
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T his  b a l lot  i s  for  your  vot ing  d is t r i c t .
T he  c andida te  you  want  to  vote  for  i s  in
anot her  d is t r i c t .
この投票用紙は、あなたの選挙区用です。

その投票なさりたい候補者は、別の選挙区です。

T his  s t a te  has  a  c los e d  pr imar y  e le c t ion ,  s o
you  c an  on l y  vote  for  c andidate s  in  t he  p ar t y  w i t h 
w hich  you  reg is tere d .
この州の予備選挙はクローズドです。よって、�

あなたが登録した政党の候補者にしか投票できません。

You  c an  on l y  vote  for  one  c andidate  for  an  of f i ce .
1つの役職については、1人の候補者にしか投票できません。

T he  machine  jus t  counte d  your  b a l lot .
投票装置が、あなたの投票を電子的に計数しました。

Pleas e  pu t  your  b a l lot  in  t hat  b a l lot  box / b ag .
投票用紙を投票箱/投票袋に入れてください。
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11 .  Q ue s t ion s  a  Vo ter  Mig h t  Have  A f ter  C a s t ing  a  B al lo t

C an  I  ge t  a  copy  of  my  b a l lot  s o  I  c an  prove
I  vote d ?
投票したことを証明するため、投票用紙のコピーをとっても

いいですか？

C an  I  ge t  a  re ce ipt  for  vot ing?
投票の受領書はもらえますか？

W here  c an  I  s ig n  up  to  wor k  a t  t he  po l l s  in
f u t ure  e le c t ions?
今後の選挙で、投票所で働くための申込みはどこでできま

すか？

How c an  I  f ind  ou t  i f  my  prov is iona l  b a l lot 
counte d ?
自分の暫定票が計数されたかどうかはどうすればわかりま

すか？

How c an  I  be  sure  t he  machine  counte d  my  b a l lot ?
装置で自分の投票が計数されたかどうかはどうすればわか

りますか？
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12 .  Q ue s t ion s  +  Phr a s e s  t he  E le c t ion  Wor ker
Mig h t  Us e  A f ter  a  Vo ter  ha s  C a s t  a  B al lo t

No,  I ’m  not  a l lowe d  to  g i ve  you  a  copy  of
your  b a l lot .
いいえ、投票用紙のコピーを行うことは許可されていません。

We do/do  not  have  re ce ipt s  for  vot ing .
投票の受領書をお渡しします/お渡しすることはできません。

I  c an  g i ve  you  an  “ I  vote d ”  s t i cker.
「I�voted」ステッカーをお渡しできます。

Here ’s  a  s ig n  up  she e t  to  wor k  in  f u t ure  
e le c t ions .
今後の選挙で働くための申込み用紙がこちらです。

Pleas e  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t  
____-____-________.
to  ge t  on  t he  l i s t  for  f u t ure  e le c t ions .
今後の選挙のリストについては、選挙管理オフィス��

(____-�____-�________)�に電話でお問い合わせください。

To  f ind  ou t  abou t  your  prov is iona l  b a l lot  c a l l 
____-____-________ or  go  to  ____________________ 
web p age.
暫定票については、____-�____-�________までお電話で、ま

たはウェブページ____________________をご覧ください。

T hank  you  for  vot ing  today.
投票ありがとうございました。

T here  i s  an  audi t  a f ter  t he  e le c t ion  to  make
sure  a l l  t he  b a l lot s  were  counte d .
すべての投票が計数されたことを確認するため、選挙後に

監査が行われます。

You  c an  c a l l  t he  e le c t ion  of f i ce  a t  
____-____-________ to  ge t  in for mat ion  ab ou t  t he  audi t .
監査についての情報は、選挙管理オフィス��

(____-____-________)�に電話してください。

11

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

J a p a n e s e


